ШРАМ

	Рассказал 
	

	Записал
	

	Когда
	

	Расшифровка
	

	Переводчик
	

	Когда
	

	Выверка
	

	Переводчик
	

	Когда
	


1. сєњхуєляњкє хўємєну сылиа охотникє исюєм

пять лет, не знаю, охотником был

2. это [оговорка] лапкугєтє маагєлчє туубиѕи кунигєлиґ нисииѕє митєрыґ

из магазина никаких ружей совсем не продавали

3. тєчухуєны тахариаиґ мєнє баби котєлєбўєнє чухуєны ємты њуєиґ накоомєи нююрўмє тєйсює тє, тєтірє асиа исює Баду

в то время, когда я диких начал убивать, один знакомый друг мой был, долганин Баду

4. --- Баду тє исює --- єє

5. тут Бадугєтє някєлєсєм тєті четырехлиненєй ємты найбєгєйкиа бинтофка, почти метр в длины дальше

у Бадý взял четырехлинейную длиную винтовку, больше метра в длину

6. тут бинтофка меня этот олень стрелял, совсем приамой был

(винтовка меткая)

7. приамой исює њанує нємєгє

прямой был, прямой

8. --- нємєгє --- никє мунєґ, немескаиє

--- прямая --- не немецкая?

9. --- єє, нинту немескаиє, этє, бинтобка таринный это был, четырехлинейная эта

10. пуля фабричный тоѕэ был свинсовый ани, патрон тоѕэ такая се

11. патрон тєрєді исює тєптє, [няґ оговорка] люєсаґ сохуємаґ

патроны такие же были тоже, фабричные (русские заряжали)

12. тєтірє тахариаиґ баби кањкагўє баби хуараам

дикого когда-то, в дикого прицелился

13. тєтірє тахариа туубиѕимє ємты тасиєѕє, сылиаґ [оговорка] маа сюрў чудўєдяґиѕє ємє кундиты

вот теперь мое ружье, не знаю, когда мог снег мог попасть внутрь (не знаю, как снег попал внутрь ружья)

14. њабє мєнунту сюрў хўтў батаѕє НРЗБ... туубиѕимє хотєѕєнє кунсыѕє, или сюрў мєнє [оговорка] єнтыдиєдям сылиаѕє туубиѕинє ниндатанє или чо
в ствол попал снег, когда свое ружье из чехла вытаскивал, или снег я прикоснулся, может, дулом ружья, или что.

специальный чехол хотєѕє для перевоѕки ружья в санях, прикрепляется к саням; нинта - дуло 

15. тєті тєґ сюрў хўтўбаѕаґ туубиѕинє кунсыманє

оказывается, снег вошел внутрь ружья

16. тєті тахариа бабиґ мєлтутыґдя хетиґинє, сатєбурє, сатє... ємты, самуєкамы хиєратє ємєниє тууґє ємє кєйдя ниинє, ємєниє тохиѕєрагєтєту тохидюґє

вот, в бегущих оленей выстрелил, затвор, зат... этот, затвор (замок) обратно пошел, в мою сторону, за эту зацепку зацепился

17. тєті тахариабє пєтєрунаѕу кахуаиґє --- єбєи

патрон оторвался --- ой

18. ємты лєбсыѕы хиєратє кахауиґє

эта лебсы назад оторвалась

лєбсы - пробка, которая надевается на конец хорея, чтобы не проткнуть оленя, чтобы было не больно; часть гильѕы, по которой стучит боек

19. тєті, ємты мииніє тєчухўє тєті, тут сирам ися мелииѕє тєті пєтєронє [оговорка] этє, ну, пєтєронє лєпсы --- оуґ, лєбсыриатану

вот, тут в это время, тут шрам сделал этот патрон, лебсы патрона --- о, только этим лэбсы

20. єє, лєбсєрєґиаѕы тєті тууґє биѕиті хиндиґиа конаґа там
да, только лебсы пришел, пуля пошла дальше туда

21. а пєтєронтухиаи хелєѕы ниидянє кєйдя ємыґыа трелялся, єґ, єнды иѕє, тєніиа тєті сирам

половина патрона в мою сторону вот так выстрелилась, ага, так вот шрам

22. тєті бєйна чухўєдиє мєнє соњхолиањгє хўємєну басутує исюєм

во время войны я пять лет был охотником был

23. тє чухўєны [оговорка] бєнсє конца байна чухуєѕє хўєтє охотник исюєм

в то время до самого войны все время был охотником

24. тє, њона маа, бєлтє

ну, еще что, все

